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ABTOPCKAS OHTOJIOI'UA B IIOODTUYECKOM TEKCTE
YEPE3 BPEMS N ITPOCTPAHCTBO: IIEPEBECTH,
HE ITIOTEPSB

B cmamve paccmampuearomces  npobnemvi  80CCO30AHUA  NPOCMPAHCMEEHHO-
BPEMEHHBIX XAPAKMEPUCTNUK NOIMULECKO20 MEKCMA NPU nepeeooe Ha UHOCMPAHHbLIL
A3BIK; UX MPAHCHOPMAYUU AHATUSUPYIOMCS 8 KOHMEKCMe UHOUBUOYATbHOU Xy00dice-
CcmeeHHo-3cmemuyeckoll nosuyuu agmopa-nepesoouuxa. Ocoboe Humanue yoeis-
emcst NONBIMKAM 80CCO30AHUS 8 NEPesode PUMMA NOIMUUECKO20 NPOU3EEOEHUsT KAK
00HO20 U3 OCHOBHBIX CPeOCME Op2AHU3AYUU €20 NPOCMPAHCHIEEHHO-8DEMEHHOU
CMPYKMYpbl, KAk Kame2opuu cMvlcioo6pasosanus. Mamepuanom 01 anamusa no-
cayorcunu anenossviuivie nepegoowvi cmuxomeopenus A.C. Iywkuna «bpoocy nu s
600716 YUY wyMHuIx...» (1829).

KitroueBsle ciioBa: nosmuueckuii nepesoo, peyenyus pyccKoil Iumepamypul 8 aH21osi-
3bIYHOU KYIbIMype, NPOCMPAHCINGO U 8DeMsl, PUMM NOIMUUECKO20 MPOU3ECOeHU,
A.C. IlywikuH.

Bonpoc 0 pasrpaHMYEeHHW IPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIX HC-
KYCCTB, CMOCO0ax pealn3allii IIPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHON

CTPYKTYPHI B Pa3IMYHBIX THIAX UCKYCCTBA YK€ MHOTO JECSTHIICTHH SB-
JSIETCSl OIHUM M3 BAKHEHINHMX B ACTETHKE, QMIOCO(PHUN U MCKYCCTBOBE-
jernn'. BaHON BEXOH B MOCTAHOBKE M M3YUEHHH BONPOCA CTall cOOp-
HUK Hay4HBIX CTaTell 1Mo mpoOieMaM CHHECTe3MH MCKYcCTB «PuTM, mpo-
CTPAaHCTBO M BpEMS B JIMTEpAType W UCKyccTBe» [1], B KoTopoMm paspada-
TBHIBAETCS KOMIUICKCHBIM ITOIXOJ K HMCCIICIOBAHMIO yYKAa3aHHBIX ICTCTHUC-
CKHX Kareropuil. VX moHnManue 6asupyercs Ha YHUBEPCAILHOCTH XyJO-
JKECTBEHHOI'O BOCHPHSATHS KaK C «TEXHUYECKON» TOYKH 3peHusi (B OCHOBE
JISKUT CBSI3b OPTaHOB YYBCTB, SIBJICHHUEC CHHECTE3WH), Tak M ¢ (puiocod-
CKHX ITO3HIUHA, C TOYKH 3PSHUS TOTO, YTO Pa3IMIHbIC BUIBI UCKYCCTB OIC-

' 06 3Tom cwm., Hamip.: Space and Time in Language and Literature [2].
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PUPYIOT OJHUMH U TEMH K€ ICTETUYECKUMHU KATETOPUSMH, HO PEIIaroT
BOTIPOCH! ACTETUYECKOTO TMO3HAHUS U XYJI0’KECTBEHHOTO BOCIIPHUSTHS Ha
Pa3IMIHOM MaTepuaie, Ipuoderas K OrpOMHOMY pa3HOOOPAa3HIO XYI0KECT-
BEHHBIX CPEICTB.

Eciu npobiema MoaenupoBaHusl MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIX OT-
HOIIICHUHA W BOCIIPHUATHS MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIX MMapaMETPOB JIH-
TEpaTypHOTO MPOU3BE/ICHUS B HAYYHBIX TPYIaX MOCICIHUX NECATUICTHIA
MHOTOKpPAaTHO CTaHOBUJIACH MPEAMETOM OOCYXKIEHHS, TO MpoldiiemMa uX
BOCCO37]aHUSI B WHOSI3BIYHOM, WHOKYJIBTYPHOW CpeZe TOJBKO CTOWUT Ha
TIOBECTKE JHA. SIBICHHE IEPEBOTHON MHOKECTBEHHOCTH PACKPHIBAETCS B
JTAaHHOW CTaTh€ UMEHHO C MO3UIUNA TOTO, HACKOIBKO BHUMATENIBHO MEpe-
BOJYHMKH OTHECIHUCHh K MOJICTHPOBAHUIO TIOITHYECKUX KAYECTB TEKCTa,
OTIPEJISIISIFOIINX €T0 MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHYIO CTPYKTYPY.

Bonpoc o peMoaenupoBaHUM MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIX OTHO-
HIEHUH B XY/J0’KECTBEHHOM IEPEBO/IC BIHCAH B KOHTEKCT MU3yUEHHUS CH-
HECTETUYECKOTO BOCIIPHUATHS W BO3JICHCTBUS HA YNATATENS KaK MUHUMYM
nByMs acriekTamu. C OJHOW CTOPOHBI, TEKCT, UMEIOIINI CBOE KOHKPET-
HOE $3bIKOBOE BOIUIOLICHHE, HANHCAHHBIA aBTOPOM B OINPEIECICHHYIO
30Xy, B OMNPEACTICHHOM HMCTOPUYECKOM, KYJIHTYPHOM U JIUTEPATYPHOM
KOHTEKCTE, OKa3bIBACTCS «PACTSIHYTHIM» B TIPOCTPAHCTBE W BPEMEHH Ha
MHOTHE JIMTEpaTypHBIC U KyJbTYpHBIC AM0XHU. [Ipi 3TOM BO3HHKAET BOIIPOC,
KaK TIePEBOJIBI TIPOU3BENICHHS CO CBOEH 3CTETUKON, aBTOPCKUM ITOHUMAaHHUEM
JKU3HH, HOBBIMHU ITPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIMUA OPUEHTUPAMHU COOTHOCSIT-
Csl C OPUTHMHAIILHOM 3M0XO0H, TOPOUBIIEH TeKCT. 3BECTHO, UTO PUTM KU3-
HU, KU3HEHHBIE IUKJIBI KaK CAaMOT0O YEJIOBEeKa, TaK U KyJIbTYPHBIX SBJICHUI
CHIILHO Pa3HATCS OT AMOXH K ATI0XE; BOCIIPHUITHE MPOCTPAHCTBA M BPEMEHH
3aBUCUT OT MHOXXECTBA IMPHUYKH, BKJIIOYAsl PA3BUTHUE TEXHOJOTHMU pPacCIpo-
CTpaHeHUs] MH(MOpPMAIMK, XOTsI TaKoe BOCTIPHATHE MpPOOJIEeMbI ObIIO ObI
CHITLHBIM YTIPOIIICHUEM.

C npyroii CTOpOHBI, TTPOOJIEMa WHIUBUIYATLHOTO BOCIIPUSTHUS, CO-
TBOPUYECTBA, TPAHCISLIUU «Uy>KOT0» KaK «CBOETrO» BCETJa BO3HUKACT B
00J1acTH XyI0KECTBEHHOTO, OCOOCHHO TOATHYECKOTO MepeBoa, B KOTO-
POM BOTIPOCHI HE TOJIbKO HAJTU4YHSI KYJbTYPHBIX KOJIOB, HO U UIHUOCTHIIS
NEPeBOIYNKA, WHIUBUAYATLHOCTH BOCHPHATHS W M300pa3HTEIbHBIX
CPEICTB HeM30EXKHBI JaKe TPU HAIWYWHM WHTCHIIMHM Ha aJCKBATHYIO Tie-
penady opurHWHanIa, HE TOBOPSI YK€ O CIIOpax O BO3MOXXHOCTSX ITOJTHO-
LEHHOW mepeaaur 3CTETHUECKOro U MparMaTuyeckoro MmoTeHIuana mpo-
W3BEACHHS CPEACTBAMH JIPYTOTO SI3BIKA.
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Koneuno, ompenenenue nmpocTpaHCTBEHHO-BPEMEHHBIX MapaMeTpOB
TEKCTa, OPTaHW30BAHHBIX MPH TIOMOIU (HOHETUYECKHUX, JIEKCHUKO-
CEeMaHTHYCCKUX, CHHTAKCHUCCKUX, PUTMHUKO-UHTOHAIIMOHHBIX BO3MOX-
HOCTEH MO3THKH, HE CaMOLIENb. XapaKTep BOCIPUATHS U MOJCITUPOBAHUS
00pa3oB MPOCTPAHCTBA U BPEMEHH, TUHAMHUECKOE B3aUMOJICHCTBUE 3THX
KaTETOPHH SIBISIFOTCS OTPaKEHUEM MHPOOIIYIICHUS aBTOpa, MPEJOCTaB-
JSIOT YUTATENI0 BO3MOXHOCTbH «IIPOYUTATh MEXKAY CTPOK» OTHOILEHHUE
aBTOpa K SBICHUSIM JKU3HU. Uepe3 pacKphITUE ITUX KaTETOpUH U UX KOp-
PEISIIIMIO aBTOPOM pemIaeTcsl mpobjeMa COOTHOIICHHS BPEMEHHOTO H
BEYHOTO, BCEOOIIEr0o W HWHAWBHUAYAITBHOTO, BHYTPCHHETO W BHEIIHETO,
CBOETO U YYy>KOT0, TaMATH U 3a0BEHUS; B LIEJIOM MTOCTUTAETCS aBTOPCKas
OHTOJIOTHSI.

CruxotBopenue «bpoxy mu 51 BIoNb yiui mryMHBX» (1829), 0 xoTo-
POM MOMIET peub B JAaHHOM CTaThe, KaK pa3 MPUHAJICKHUT K OHTOJIOTHU-
yeckol ynupuke A.C. IlymkuHa €ro mociefHero AECATHIETHs, KOTOpOe
XapakTepu3yeTcsi OONBIION HANPSHKEHHOCTHI0 KOTHUTUBHOW MBICTH XY-
JOXKHUKA, HAMIPaBICHHON Ha IIMPOKUI OXBAT SBICHHI, CO3JJAaHUC JWHA-
MUYECKON KapTHHBI KHU3HH, PACCMOTPEHHOU MO Pa3HBIM yTIIOM 3pEHHUS.
E.H. TabGopucckas B o0cTosITeIbHON cTaThe «OHTONOTHYECKAs JTHUPUKa
[Mymkuna 1826-1936 romos» [3] moka3biBaeT, YTo «I1000e sBICHHUE 00-
peraer moxa mepoM IlymkuHa MHOTOTpaHHOCTh, OOBEMHOCTh. Pa3Hble
TpaHH MOTYT PEaIN30BaThCS B MPOM3BEICHUSAX, BHEITHE a0CONIOTHO Ca-
MOCTOSITCNTBHBIX, HE CBS3aHHBIX MEXIY COOOH, KOTOPBHIC BBISBIIIOT
BHYTPEHHIOIO IWHAMUKY, AUAJIEKTUYHOCTh 00bekTay [3. C. 76].

[ymxuHCKas TOA3HSI 3TOTO IIEPHO/IA XapaKTePU3yeTCs TSHACHINEH K
COTPSDKCHUIO MBYX BaKHEHIINX IDIACTOB, IBYX HUIOCTACEH OTHOTO sIBJIE-
HUS: C OJHOH CTOPOHBI, )KU3HU BO BCEX €€ KOHKPETHBIX MPOSBICHUAX
(pazHOOOpasue 3ByKOB, KApTHH, BKYCOB, BCTPEY, IMOIUH, BIeYaTICHUNA —
CHHECTE3HH YyBCTB), C JPYTOl — MOMBITKH OCMBICICHHS XKH3HU Kak (u-
J0CO(CKON KaTeropuu, BOMCAHHOCTU CYObObI MHIWBUAYAIBHOTO YeNo-
BEKa B ObITHITHOE MPOCTPaHCTBO. IIpakTHYecKn Bce CTUXOTBOPEHHUS 3TO-
ro Meproaa KaKoH-TO OTHOM I HECKOJIBKHMMU CBOWMH TPAaHSIMH OTpa-
JKAIOT 3T HaNpsDKEHHBbIE MYHNIKWHCKUE Pa3MBIIJICHHUs, pellas BOIpOoC B
pasHBIX CTUJEBBIX Kirouax (cp. ajuieropuuecku-¢pmiocodckoe «Tpu
kmoyay (1927), nanpsokeHHO-THYHOEe «CTHXH, COYMHEHHBIC HOYBIO BO
Bpems OecconHuIB (1830) u upornyHOE «JloposkHbIE *amoobn» (1829).

CHauana paccMoTpuM opuruHan crtuxotrBopenust A.C. Ilymxkuna c
MO3UIHUI TOTO, KaK OPraHM3aIMs NPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIX Xapak-
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TEPUCTUK PACKPBHIBAET YKA3aHHYIO BBIIIE COOTHECEHHOCTb ABYX KOTHH-
THUBHBIX IUIACTOB: JIMYHOI'O BPEMCHHU B MHOF006pa3I/II/I HpOHBJ’ICHI/Iﬁ KH3-
HU U YHHUBEPCAJIBHOI'O 3aKOHA CTPEMJIEHHUS BCETO JKUBOTO K YBSAAHUIO U
CMEPTH.

OCHOBHOI1 (hOpMOIl TPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOM OpraHU3aluy JIF0-
00T0 XyI0KECTBEHHOTO MPOU3BEACHNUS SBIsIeTCS pUTM. CIIOBO, B OCHOB-
HOM BO3JICHCTBYsl Ha BOOOpaXeHUE, TEM HE MEHEE OKa3bIBACT HCTETHUE-
CKO€ BJIUSIHUC U YCPE3 cneun@nqecm/lﬁ MEXaHU3M YYBCTBCHHOTO BOC-
NPUSITUS PUTMA, KOTOPBIH 37€Ch 0Ka3bIBA€TCs OCHOBHBIM CPEJCTBOM BO3-
neiictBud. [loaTomy Ui pacKpbITHsI IPOCTPAaHCTBEHHO-BPEMEHHOM opra-
HU3aIMU TEKCTa Hapsily ¢ aHAJIU30M €r0 CEMaHTHUYECKOrO U CUHTaKCcHUde-
CKOTO ypOBHEH OyeT IMPOKO MPHUBICKATHCS aHATIH3 BCEX YPOBHEH KOM-
MO3ULIMOHHO 3HAYUMBbIX [IOBTOPOB CJIOBECHO-3BYKOBOT'O MaTepHaIa.

JIupuueckuii CrOKEeT CTUXOTBOPEHHsI IIOCTPOEH HA MHOTOYUCIIEHHBIX
JUHAMHUYCCKU BSaHMOI[eﬁCTByIOHIHX 6I/IHapHI)IX OMMO3NNUAX: yJaula —
XpaMm, OpOIHUTH — BXOIUTH, TONBI — Yac, POXKICHHE — CMEPTh, TICTh —
L[BECTU, POAMHA U uyxkOUHA, 1eHb — I'OJ, UCTICBATh — IIOUUBATh, IPOOO-
BOI BXOJ — MJIaJiasi ®H3Hb, OECUYBCTBEHHOE TeJl0 — BeuHast mpupojaa. Ho
€CTh B CTUXOTBOPEHHHU OJMH KOHCTAHTHEIM 00pa3, KOTOPHIH IMpopacTaeT
CKBO3b BCIO TKaHb CTHXOTBOPEHUS: MBICIIb O CMEPTH, KOTOpasi Ipeciery-
€T JIUPUYCCKOr0 Ieposi, BXOJUT B €ro MOBCCIAHEBHOC CYLIECCTBOBAHUC U
CTaHOBHTCSI HEOTHEMJICMOH YaCThIO €r0 «MEUTHD) (B 3HAYCHUU «ITYMBD)).
[IpoHu3piBast Bce 4ETBEPOCTHUIIMS, KPOME IEPBOro, KOTOPBINA SBIAETCS
9KCIO3UIMEN K TeMe, 00pa3 CMEPTU CKpeIIsieT CTUXOTBOPEHUE CBOMMU
BApUATUBHBIMU PENPE3CHTAaHTAMU: «MBbl BCE COMJIEM IIOJ] BEYHBI CBOJBDY,
«TEpeXUBET MOH BEK 3a0BEHHBIN», «MHE BpEMs TICTBY, «TPsOyIIeit
CMEPTU TOJOBLIMHY», «MHE CMEpPTh MOLUIET CYAbOHHA», «MON MPUMET
OXJIQZIETIBIA Mpax», «OeCIyBCTBEHHOMY TEIy», «y TPOOOBOTO BXOMa.

OKcno3uiys, 3alaHHasi B IEPBOM KaTpeHe 4Yepe3 CMEHYy TpeX TOIlo-
COB, MOJENUPYET CUTyallUl0 «B MHpPY, B Xpame, Ha mupy» (roporn —
BHEIITHEE MPOCTPAHCTBO, XpaM — BHYTPEHHEE MPOCTPAHCTBO, MECTO €IH-
HeHus ¢ borowm, mup — Metadopa TBOpUECTBA, TOTHOTHI KU3HH). DTH TPU
TUTA MPOCTPAHCTBA MBICIATCS U BOCIPUHUMAIOTCS KaK YHHUBEpCAJbHBIE.
OKCHO3UIUS CKpeIUIeHa aHaOPUCTHYECKUM 3a4uHOM: «bBpoxy .y,
«Bxoxy a6», «Cuxy as», «5 mpenatocb». HacToiunBbIi MTOBTOp Tpam-
MaTHYEeCKOH (POPMBI C YaCTUIICH «JTH/ITB» B TPEX CTHXaX OMpeAessIeT pas-
TpaHUYCHUC MCKAY MBICJICHHBIM AIBUKXCHHUEM W MNPOCTPAHCTBCHHBIM:
JEeHCTBUA, BBIpa)KEHHBIE IV1arojaMM ABW)KEHUS, TOJBKO MBICIATCS JBU-
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JKEHHEM B IPOCTPAHCTBE, a BOT IJIaroj «IpeJaloch (MeuTam)», HeCMOTPsI
Ha 0ECTENECHOCTh «MEUTHD» (IO CYTH, «MBICINY) U HEBO3MOXKHOCTE (u-
3MYECKUX MAHUITYJSILUMNA C HEeH, OUIyIIaeTcs KaKk €AMHCTBEHHO PealbHOEe
neiicteue. IloaToMy TeMa SKCHO3MINM, 3aJalOIlasl HalpaBlIeHHE BCEM
HOCIEAYIOIUM ITOBOPOTaM JIUPUYECKOTO CIOXKETa, — IPOTyJKa IyIIH,
OJIMHOKOH BO BCEX XKU3HEHHBIX CUTYaLMsX.

BTopoii katpeH sBiseTCs MEpBOM KyJIbMHHALMENW CTUXOTBOPEHHU. B
¢unocodcekoit, 6€33MOIMOHANEHON KOHCTATAllUK HEMPEJIOXKHOCTH 3aKO-
HOB YBAJaHHUA M CMEPTU BCErO XHUBOIO, MOXOXKEH Ha IPOIOBEIb, MPO-
CTPAHCTBO IOCTENEHHO pacIIUpPseTcs OT «1», MPOCTPAHCTBA CO3HAHMS
OJTHOTO UENIOBEKA, 10 BCEOOLIEro, BCEOXBATHOTO «MbD», YEMY CIOCOOCT-
BYET HACTOMUYUBBLIN, B MPeIeiax ABYX CTPOK MOBTOP «...Hac, // MBI Bcey.
dusuyeckas cMepTh, BpEMEHHasI TOUKa Iepexoa u3 ObITHS B HEOBITHE,
0003HaueHa 4epe3 MepeMellleHre B IPOCTPAHCTBE, MPEACTABICHA Yepe3
IUIACTUYECKYI0 KAPTUHY HUCXOXKIEHMS I0J 3eMII0. 3ByKonuch «MHbl ce
Coti0eM TIOJI 6e9HBI C600BI» MONACPKUBACT BU3YaTbHYIO KapTHHY, BBI3BI-
Basi aCCOLMAILIUU C apKOH, CBOZOM.

Ho cemaHTHYECKUM LEHTPOM 3TOH CTpPOGBI SBIIETCS UMEHHO (aKT
roBopeHust — «5 roBopro». [loTok MbICTEH, HE MAIOMNN MTOKOS JTHpUYIe-
CKOMY TE€pOI0, HaKOHEL, C(OPMYIHPOBAaH B PEUCHUE, aKT MO3HAHUS 3a-
KPCIUTACTCA B PCUCBOM ,Z[eﬁCTBPIH. U onsare OKa3bIBA€TCA, YTO JUHAMHNYC-
CKHE€ KapTUHBI IEpEMEIEHUs] B NPOCTPAHCTBE CYIIECTBYIOT TOJBKO B
CO3HAHMHU; NPOCTPAHCTBO, PACIIMPUBLIMCH A0 YHUBEPCAJIbHOI'O, OISTH
C)KUMAETCSI IO IIPOCTPAHCTBA CO3HAHUS TMPHUUECKOTO repos.

JIBI>KeHUE KU3HU HA YPOBHE IYJIbCUPYIOIIEr0 pUTMa MPUPOJIBI, KaK
U MBICJIEHHO€ NepEeMELICHUE JIMPUUECKOro reposi B MPOCTPAHCTBE, 3aj1a-
eTcs, MPEXAe BCEro, pPUTMUKO-METPUUECKUMH MapaMeTpaMu CTHXOTBO-
peHus. YeThIpeXCTOMHEIH sIMO ¢ TIepeKpecTHON pr(MOBKOH, C yepeaoBa-
HUEM XCHCKHX U MYXCKHX pH(PM H3HAYAILHO CO3/IAcT 3BYKOBOH 00pa3
OBICTPOro, MEUyIIerocs Iiara; XoTs, Kak Mbl Y)Ke BBIICHWJIM BbIIIE, (U-
3UYECKOE BIDKEHHE, IEPEMEIICHUE B IPOCTPAHCTBE — MILTIO3HUS; CKOpEe,
3TO aHAJIOT Meuylerocs: cozHanus. OTHOCUTENbHOE IOCTOSHCTBO TaKOU
KapTUHBI MOJJEPKUBAETCS Ha MPOTHKEHUU TPEX KaTpEeHOB aHA(OPHUCTH-
YECKUM IIOBTOPOM TPaMMaTH4ecKO (OpMBI IEPBOTO JIMNA €IUHCTBEH-
HOTO YHCJIa TJIarojoB; MIOMUAMO BBIMICYKA3aHHBIX «OPOXKY JIH», «BXOXKY
Jb», «CHKY Jb», «1 MPEeJalochy, psll IPOAOIDKAETCA OPYTUMHU: «i FOBO-
PIOY, «TISXKY JIbY», «s MBICTIO». B ueTBepTOM KaTpeHe MPOUCXOAUT CIIOM
MOJICITH: OJJHOBPEMEHHO ¢ (hOPMAaIBHO MPOIOIDKAIONIIMCS yIIOTpEOICH -
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€M TJIAroJbHBIX (POPM MEPBOTO JIHIA MPOUCXOAUT HEOONBIION CIBUT B
PUTMHUYECKON KapTHHE — 00JIer4eHHast TPEThsI CTOIA KaKJOr0 CTHUXa ITO-
IO U CIEIYIOIIEro KATPCHOB MEHSET HANPABJICHHE MBICIH, U KaK pe3yiib-
TaT — TMOSIBJICHUE HOBBIX (QOpPM, GYHKIIMOHATHHO OJH3KHX UMIICPATHBY:
«MHE BpeMs m.ienb, Tebe yeecmu.

CMbICTIOBast 11e3ypa MEeXAY YSTBEPTHIM U MATHIM KaTPEHOM SIBISIETCS
LEHTPOM PAaBHOBECHS MEXIY CTPYKTYPOH HMEPBBIX YETHIPEX MUKPOCIOXKE-
TOB, aHa(l)OpI/ICTI/IquKI/I CKPCIUVICHHBIX MOBTOpaMH IJIaroJioB B IICPBOM
JMIE €AWHCTBEHHOI'O YHCNA, W OCTAIbHBIMU KaTPEHAMH, CBSI3b MEKIY
KOTOPBIMH 3aKpEIUIeHa MPU TMOMOIIH CHHTAKCHYECKOTO Mapaslielin3Ma;
«U rme...», «U xoTb», «M mycth». C 3TOr0 MOMEHTa HAYUHAET IPOSB-
JSATBCS MOTHB «TafaHHs», MOMBITKH MPEABUACHHS: B CHHTaKCHYECKOIl
CTPYKTYype — HH OJJHOTO TJIarojia B MEPBOM JIMIIE €MHCTBEHHOTO YHCIIA,
TOJBKO MH(GUHUTHUBEI, eenpryacTus, OyayIiee BpeMs U COCIaraTelibHOe
HakyoneHue («MHe BpeMs TJeTh, TeOe I[BECTH», IPUBBIK MTPOBOXKATHY,
«CTapasiCh YrafiaTby», «IOLLIETY, KIPUMET», KHCTICBATh», «BCe O XOTe-
JOCh TIOYHMBATH», «OYAET UIpaTh, «CUATH»). HECmokKHO 3aMETHUTh, YTO
HUMEHHO C 3TOTO IepesioMa HauMHAETCs 00pallleHHe JIMPUIECKOTO Iepost K
JPYTHUM, BBICHIMM CHJIAM, HEXKEJIH K COOCTBEHHOMY KOTHUTHBHOMY OIIbI-
Ty, BBIXOJ U3 MPOCTPAHCTBA «sD» M TOMBITKA €r0 COOTHECEHHS C Ha TN~
HOCTHBIMU YHHMBEPCAIbHBIMHU 3aKOHaMu. Takas npusbuHas («/leHp Kax-
JIBIA, KXyt roguHy // TIpuBBIK s TyMO# TPOBOXAaTh)), Ka3anoch Obl,
MOHSITHAs TeMa, PElICHHAs 3arajika, oA0packlBacT HOBBIE BOMPOCHI, U B
CBOEM JIUPUIECKOM KBECTE TepOil OKa3hIBacTCs TaM, OTKyna HaunHa. O6
3TOM CBHJETENILCTBYET U PUTMHUKO-METPHUYECKAsi KaPTHUHA IIECTOrO Kar-
pCHa, MOJHOCTHIO MOBTOPSIOIIAs KATPSH MEePBbIi: pa3BUTHE Kak Obl Ha-
YHHAETCS CHAYaJa.

OxHUM U3 IEHTPATbHBIX 00pPa30B CTUXOTBOPEHHS, BOKPYT KOTOPOTO
(bopMupyeTcsi TPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOM KOHTHHYYM COOCTBEHHOTO,
JUYHOTO BPEMEHH JHPHUYECKOTO Iepos, sBIsieTcss oopa3 myba. He ciry-
YaWHO «Iy0» M «BEK» HAXOMAATCS B TPEThel CTPOde B OJUHAKOBO CHIIb-
HBIX MO3MUIIMAX, YTO Kak Obl ypaBHOBelnBaeT ux. C HUM, C OJJHOH CTOpO-
HBI, CBSI3aHBI MIPEJCTABICHUS JINPUICCKOTO TepOosi O MIOCTOSTHCTBE M B Ka-
KOH-TO Mepe BEYHOCTH IPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIX OpPUEHTHPOB
(«...matpuapx snecoB // [Tepe:xuBeT Mol Bek 3a0BeHHBIH, // Kak mepexun
OH Bek OTIOB»). Ho ¢ Apyroii cTOpOHbI, HEBO3MOXHO HE 3aMETHTh, 4TO
«MOI ek 3a06eHHbBII ePEKINKACTCs U (HOHETHYCCKU, U KOPHIMU C BbI-
paKEHUEM-PEPE3CHTAHTOM ITOCTOSHHON MBICITH O CMEPTH — «BEYHBI C60-
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Iel». Takum 00pazom, J1000e MposBIEHNE BEUHOCTH — TOXKE CMEPTh; Ma-
pPaZoOKC B TOM, YTO JKU3Hb, HECMOTPS HA W3BECTHBIH M HEOTBPATHMBIH
KOHETI, IPOSIBIICTCS B MI3MEHCHUSX, B OOHOBIICHNH, B CMEHE ITOKOJICHHH.

Iecras u cenpmas cTpodbl CTUXOTBOPECHUS Pa3BUBAIOT TEMY, XapakK-
TEpHYIO ISl MyIIKUHCKUX CTUXOTBOpeHHH 1820-x rr.: rubens B 600, B
CTPAaHCTBUHM HWJIM B BOJHAaX O0O3HAYACT aKTHBHYIO MO3WIHIO Tepos, U
pacruiaToi 3a Hee SIBISIETCSA CMEPTh Ha UyXKOHHE; MIUIBIH Mpeel, O KOTOo-
POM Tak MedTaeT JUPUIECKOH repoil, CTAHOBUTCS MPAKTHYECKU HEJIO0CS-
raeMbIM B Takoi curyanuu. Ho 3Tu 1Be BO3MOXKHOCTH B UTOTE YPaBHO-
BEIIMBAIOTCS B TOCIEAHEM KaTpeHe, MHTOHAIIMOHHBIMHU LIEHTPaMU KOTO-
pOro SIBIISIOTCS CIIOBA «OKU3HBY, «IIPUPOJA» U «BEUHOKO», CO3AAIOIINE
OIIYIIEHNE TapMOHHH, BIIMCAHHOCTH YEJIOBEYECKOW >KU3HU B BEYHOCTH
Ygepe3 IPUPOTHBIC 3aKOHBL. Y dIIHTET «paBHOAYIIHAS MPUMEHUTEIBHO K
MPHUPOJIE B 3TOM KOHTEKCTE BOBCE HE O3HAdaeT «Oe3pasnuuHasy (Bedb
3TOT BMUTET TOKE MOJXOJUT PUTMUUECKH, HO Bee ke [IyIKuH BOCIOb-
30Basicst HEe MM). OHa «paBHO-IyNIHASH, € OyIla paBHONPOTSHKEHHA U
YeJIOBeUeCKOM KM3HM, M BEYHOCTHU Ojaronmaps 3akoHaM OECKOHEHHOTrO
OOHOBIICHUSL.

MarepuranoM U CpaBHEHHUS TOCITY>KIIIN 7 TIEPEBOAOB 3TOTO CTHXO-
TBOPCHUSI HAa AHTIMHACKUHA S3bIK, BBIMONHCHHBIC AHTIIOS3BIYHBIMU aBTO-
paMu B pa3HO€ BpeMs HauMHasi C MEepBOM MOJOBUHBI XX B. U /10 HAIIUX
nueit. [lepeBoapl MepeYrCICHB B XPOHOIOTHYECKOM ITOPSAKE:

1. «Along the noisy streets», mepeBon baGerr /[leiiu (Babette
Deutsch) [4. C. 18-19]; a Taxke UCIpaBICHHBIA BapHaHT 3TOr0 MepeBoa
[5.C. 23-24];

2. «As down the noisy streets I wander», nepeBoa Yontepa ApHara
(Walter Arndt) [6. C. 95-96];

3. «By A. Pushkin. Wherevere: walking bright road streets», nmepesoa
SxoBa beprepa [7. C. 29] (MoXeT OBITh 0XapaKTEPHU30BAHO KaK CTHXO-
TBOpPEHHUE 110 MOTHBAaM, 00BEM COKpaIlleH Oojiee 4YeM BIBOE);

4. «When wand’ring along noisy alleys», nepesox Anana Maiiepca
(Alan Myers) [8. C. 39-40];

5. «When and Where», nepeBon Amrena Kypuoy (Allen Curnow) [9.
C. 41-42];

6. «When through the noisy streets I wander», nepeBon Ixynuana
Jloysaudasaa (Julian Lowenfeld) [10. C. 471];

7. «When down the bustling streets I pass», mepeBon xeiimca
. ®anena (James E. Falen) [11. C. 148-149].
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OTmeTuM, YTO Ha MPOTsHKEHUU Bcero XIX B. aHIJIOSA3BIYHBIE Tepe-
BOJYMKU U M3/IaTEM aHTOJIOTUH CTOPOHMIIMCH 3TOTO Mpou3BeneHus. U
Jla’ke U3BECTHEHIINI 3HATOK PYCCKOM MO33UMH MEPBOMl MOIOBUHBI XX B.
Cecunp Mopuc baypa ob6orien ero BHUMaHueM B CBOMX (pyHAaMeHTalb-
HbIX aHToJorusx «A Book of Russian Verse» (1943) [12] u «A Second
Book of Russian Verse» (1948) [13]. PuckaeM npeanoiokuTh, 9TO TAKOE
JUIUTEIbHOE HEBHUMAHHUE B 3TOMY Ba)KHOMY AJISl TIOHUMaHMS MYLIKWH-
CKOIl OHTOJIOTMM CTHXOTBOPEHHUIO OOYCIIOBJIEHO, C OJHOWH CTOPOHBI, €T0
YpE3BBIYAHON KOMITO3UITHOHHOW CIIOKHOCTBIO, YTO TIOPOXKIACT 0OBCK-
THUBHBIC TIPOOJIEMBI TIEpeBOa, a ¢ APYTOi — caMoil CHTyaluel myOamKa-
LMY MYIIKUHCKOTO TBOPYECTBA B aHTOJIOTHSX PYCCKOH M033UH (TIOJHOTO
cobOpanusi counHennid [lymknHa Ha aHTIMIICKOM He cymiectByer). I1y0-
JMKaLMs B aHTOJIOTUM MPEANosaraeT 3HaKOMCTBO YUTATENsl C MHOS3BIY-
HBIM MO3TOM Ha MPOCTPAHCTBE HECKOJIbKUX CTHMXOTBOPEHUH, MpeaBapsie-
MBIX OOBIYHO BCTYNHUTENIBHOM cTaThel. [lociaequss mpu3BaHa B HECKOJb-
KHX a03amax oOprcoBaTh OOIIYI0 KapTHHY TBOpUYECTBA aBTOpa U MPOIe-
MOHCTPHPOBATh IOJIOKEHUSI TpUMepaMu TeKcToB. Ho cTuxoTBOpeHHE
«Bpoxxy 1 1» He YKIaAbIBAaeTCA B CTPOWHYIO KapTHHY C APYTUMH MYII-
KMHCKMMH IPOU3BEACHUAMH, TPAIULIMOHHO MUPHO COCYILECTBYIOLIUMHU B
pamkax aHTojoruu. CIUIIKOM JOJTO U CIOXKHO MPHUILIOCH ObI 00bAC-
HSTh, TTOYEMY TEKCT HACKBO3b MPOMHUTAH MOTHBAMU CMEPTH, B Pa3HBIX
BapHaHTaX JAIOIIMMHU O ceOe 3HATh B KAKIOH cTpode.

Wtak, 3HaKOMCTBO aHIJIOSI3BIYHOTO YUTATENS C 3TUM CTUXOTBOPEHHU-
eM Hayanoch ¢ nepeBoga babert [eitu. OH ObUT BBIIOJHEH I aHTOJO-
ruu, u3gasasiieiics ¢ 1921 r. ee myxem ABpaamoM SpMOIHHCKHM, KO-
Topbiit amurpupoBan u3 Poccun B CIIIA. B nanHo# cTathe aHAIM3HUpY-
roTcst iepeBoabl b. Jleia u3 uznanuit 1962 u 1966 1r.; ocTaNbHEBIE TIepe-
BOJIbI TOCIIEAOBAJIN C pa3HUIIEH puMepHO B 20 neT.

He xoMMeHTUpYS MOJIHOCTBIO KAl MEPEBOJ B OTIEIBHOCTH, OC-
TAaHOBMMCSl Ha HauboJsiee 3HAYMMBIX MOMEHTaX BOCHPOHM3BEACHHUS MpPO-
CTPaHCTBEHHO-BPEMEHHBIX TapaMeTPOB OPUTUHAIBHOTO TEKCTA, BaXKHBIX
Ul IOHUMAaHUsl MyIIKUHCKOM MO3ULUHU.

[Ipexxae Bcero OTMETUM, YTO PUTMHUKO-METPHUECKYIO CTPYKTYpPY
CTHUXOTBOPEHHUS yNAIOCh COXPaHUTh HE BCEM MepeBoqurkaM. HecMmoTps
Ha TO, YTO MIPAKTUYECKH BCE U3 HUX CMOIIM YJIOBUTH U IPUMEHUTH ITyIl-
KWHCKHH YeThIPEXCTOMHBIA MO, B Tekctax f. beprepa m J[x. danena
UCTIOJB3YIOTCS CIUIONIHBIE MY)KCKHE MEepeKpecTHbIe pr(MBI, YTO 3HAUH-
TENFHO TpaHC(QOpPMHUPYET BOCHPHUITHE 3BYHAIeTo TEKCTa. MHTOHAIMOH-
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HBIM [EHTPOM KaXKIOTO CTHUXa Yalle BCETO CTAHOBHUTCS TPEThS CTOIA,
3aTeM MPOMCXOJUT WHTOHAIMOHHBIA CIaj U 0Opa3yeTcs BBIHYKICHHAS
maysa, ¥ ITyIIKHHCKOE METYIIeecs CO3HAHHE 3alliHAaeTCs B IepeBoae 00
9Ty may3y. Ho B TakoMm BapuaHTe OpraHH3aldd PUTMHKO-METPUYCCKON
KapTHHBI TJIarojIbl IEPBOTO JIMIA SAUNHCTBEHHOIO YHCIIa HUTIE HE CTAHO-
BATCS] HHTOHAIIMOHHBIM LIEHTPOM, TOT/Ia KaK B OPUTMHAJIC OHU HaJIEJICHBI
CHJIBHOH MO3MIHKEH B HaYalle CTUXA M MPEACTABIAIOT cOOOU OTHpPaBHYIO
TOYKY €r0 MHTOHAIIMOHHOTO pUTMa. [ J1arosbl, OpraHu3yroNnue puTMUIe-
CKO€ MIPOCTPAHCTBO OPUTMHAIIA, B TIEPEBOJIC TEPSIIOTCS, HE MOJIYYast COOT-
BETCTBYIOIICH ()yHKIMOHAIEHOH HATPY3KH.

[epeBoqunk Aman Maiiepc, B HECKOJIBKHX CTHXaX BOCIOJb30BaB-
IINCH CIIOXHBIM COYCTAHHEM [IByX- M TPEXCTOIHBIX Pa3MEpOB, BCE JKE
2, 4, 7 u 8-if KaTpeHBI IepeIacT Ha yOUBICHHUE MPABUIBHBIM YETHIPEX-
CTOIHBIM SIMOOM C YepEIOBAHUEM JKEHCKHX U MyXCKuX pupm. Ot 3TOr0o
PUTMHUKO-METpHYCCKas KapTHHA TEKCTa CHavaja MpoaylUpyeT accolua-
UM C Pa3HOHAPABICHHBIM XaOTHYHBIM MEPEABIKCHUACM B MIPOCTPAHCT-
Be (TakoBel y Maifepca mepBble TPH CTHXa SKCHO3UIMU, KOTOPhIC W Ha
JICKCHKO-CEMAaHTHYECKOM YPOBHE IIEPENaroT [BIKEHHE), IIOCIC Yero
MIPOMCXOANUT TapMOHH3ALHNS YETHIPEXCTOIMHBIM IMOOM, KOTOPHIH MOTpy-
xkaeT B aTMocdepy pasMblIUIeHUs (M Ha JIGKCHYECKOM YPOBHE TOXKE:
«I drift into these dreams of mine» — «1 cockanv3viéaro 6 smu ceou epe-
3b1/6U0eHUA. 31IECh U Aaliee MOICTPOYHbINA niepeBoa Mo, — FO.T.).

OcranbHbIe TIEPEBOIINKH, JOBOJIBHO YETKO BOCIPOU3BEAS PUTMUKO-
METPUYECKYI0 KapTHHY OpPWUTHHANA, TO-Pa3HOMY MBITAIOTCS TOOUTHCS
(YHKIMOHAIFHOTO TOXIIECTBA B DKCIIO3MIMHU B TE€X CTHXaX, KOTOPHIC B
OpHUTHHAJE CKpPEIUICHB aHa(OPHCTHUSCKUM 3aunHOM «bpoxy .y,
«Bxoxy o», «Cruky 6. OueBHIHA TONBITKA HEKOTOPBIX MEPEBOIUH-
KOB, IOHHMAIOIIUX CTPYKTYPHYIO U (PYHKIIMOHATIBHYIO 3HAUUMOCTh aHa-
(OPHCTHYECKOTO ITOBTOPA, BOCIIPOM3BECTH €T0 KaK MHHUMYM B IIpeaeiax
BTOPOro U TpeThero ctuxoB: «Or walk <...>// Or sit» (Y. Apuar), « Walk
<...>// And sit <...> // And give ...» ([. Jloysadensa). Ho B nepBom
CTHXC y TIEPEBOTIMKOB BMECTO TJIArOJBHOM (POPMBI HaIne BCETO OKa3bl-
BalOTCSI COIO3BI BPEMEHH/MECTa WIIM TMPEIUIOTH MECTa/HANpaBICHUS
(«alongy — b. [leiiu, «as» — Y. Apuar, «when» — A. Maiiepc, /1. Jloysn-
¢denpn, 1. danen, «wherever» — f. beprep), 4ro, OUeBHIHO, OOBSICHSCT-
Csl CHHTaKCHYCCKHMH OCOOCHHOCTSIMH AaHTJIHMICKOTO Tpeiokenns. U
UMEHHO B 3TOM BBIpa)KaeTcs TOT KOTHUTHBHBIM cOOil B paboTe mepeBo-
IUUKOB, KOTJIa BMECTO IMYIIKHHCKON MBICTIEHHOH MPOTYJIKH B ITEPEBOIaX
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3asBJICHB] BIOJHE KOHKPETHBIE MPOCTPAHCTBEHHBIE MEPEMEIIECHUS TUPU-
YECKOro TIepos. ENUHCTBEHHBIM NEPEBOMYMK, [TOCUUTABIIUN HY>KHBIM
«ompaBaaTbcs» B 3ToU cutyanuy, — b. [leifu, koTopast BHOCUT BO BTOpbIE
CTUXM CBOUX IEPEBOJOB OTTEHOK MOJANBHOCTHU, CMATYAIOLINNA KaTero-
PUYHOCTH yKa3aHUS Ha IPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOE MEPEMCIICHUE JIH-
PHUYECKOT0 reposi:

A church invites me, it may be <...>

Kakas-To nepkoBb MEHs IPUIIAIIAeT, BO3SMOXKHO [4]

Enter a crowded church, maybe <...>

Bxoxy B nepenoaHeHHbIH XpaM, BO3MOXKHO [5]

HHTepecHO OTMETUTh, HACKOIBKO YETKO HEKOTOPbIC NEPEBOAUMKU
pacrio3HamH B cTpoke «CHKy Jb MEX IOHOIICH O€3yMHBIX» CHTYaIHIO
nupa, BO3NMUAHUHN, IPa3THOTO BECENbsI, HECMOTPS Ha OTCYTCTBHE MPSAMBIX
TEKCTOBBIX yKa3aHUH («CHKy JIb MEX IOHOIIEH 0e3yMHBIX»). DTO MOJ-
TBEPXKJIAeT JIOTajaKy O ToM, uTo [IymkuH MomenupyeT TpeMs THUIaMU
XpoHOTOIAa («B MHUpPY, B XpaMme, Ha MUPY») BCIO MOJIHOTY U pa3HooOpas3ue
YKU3HEHHBIX CUTYaIH.

CpaBHUM:

B. Heitq, 1962: Or with mad youth my time I squander
(W ¢ 06e3ymeBIIIe MOJIOAESKBIO CBOE BPEMS S HPOMAMbleaio),
B. Mleiiu, 1966: What hours with witless lads I squander
(Kakue gacel ¢ 6e3yMHBIMU TTAPHIMH 51 APOMAMNBIBAIO),
J. ®anen: Or share with frenzied youth a glass
(Unu dento ¢ OyHHOM MOJIOIEKBIO OOKAT);
1. beprep: Attending young league’s noisy meets
(ITocermmas mryMHBIE BCTPEUYH COI03a/IUTH MOJIOJIBIX).

B mocnennem mpumMepe ecTh CKpbITas pedepeHIHs K BedeprHKaM
ANUTAPHBIX CTYJCHYECKHX KIyOOB (TaK HA3BIBACMBIM «JIMTaM») B 3amaj-
HBIX YHUBEPCUTETaxX, OCHOBHas (DYHKIUS KOTOPBIX — cOOpaTb BMeECTe
0oTaThIX CTYICHTOB, KOTOPHIC HAITMBAIOTCSA OO OECHaMsATCTBAa M KPyIIaT
BCE MOIIPS.

B nepeBone BTOpoil cTpodbl MEPEeBOAYMKU CUIIBHO Pa30OLUIUCH BO
MHEHHSX, HACKOJIBKO, BO-TIEPBBIX, BAXKCH aKT PEUYCHUS JIMPHUUECKOTO Te-
post. IlymkuHCcKoe «S1 TOBOPIO: ...» OKa3aloch BaXKHBIM st Y. ApHOTa
(«I'say: ...») u 1. Jloysudenbna («And then I say: ...»), mocneanuit naxe
COXPaHWJI B HEMPHUKOCHOBEHHOCTH PUTMHUYECKYIO CTPYKTYpPY BBICKA3bI-
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BaHI/ISI). I[.]'IS[ OCTAJIBHBIX MEPCBOAYUKOB MEPEXOA OT BHYTPCHHErO pas-
MBIIJICHUS K BHCITHEMY PCUCHUIO OKa3aJiCsd HEBAXKCH UJIK HE 3aMCYCH.

A. Maiiepc: «My thoughts run thus: ...» («Mou MbIc/H OETyT TakK: ...»);
. ®anen: «The years, | think, are rushing by» («[omsl, s mymato, Oe-
TYyT»);

A. Kypnoy: «thoughts running loose, I tell // myself...» («Msbicnu, Oe-
TyIIue CBOOOHO, sl TOBOPIO cede. ..»);

S. Beprep: «And to myself am whispering...» (« s mendy cam ce-
0c...»).

B. Jleiiu BooOIIe BO3/IepKanach OT yrnoTpeOIeHus Kakoro-mubo ria-
rosia, MPOJOJDKMB BTOPYIO CTpody Kak 4acTh BHYTPEHHEro MOHOJIOTa,
pPa3BEepHYTOr0 B JKCIO3MIMUHU. 3aTO CTCMEHb IUIACTUYHOCTH OOpPa3oB Y
MEPEBOUMUIIBI OYCHb BBICOKA, XOTSI €€ 00pPa3HOCTh CTPOUTCS COBCEM Ha
JIPYTHX MPEACTABICHHUSK: MYIIKHHCKOE «HUCXOXKICHHE MO CBOIBI» IIe-
PEBOIUMIIA 3aMEHSIET BU3YaIbHBIM 00Pa30M «IIOKHUPAHHS BPEMEHID):

... And all whom you see here // Eternity at last will swallow.

(M Bcex, KOro Thl BUIUIIB 371€Ch, // BE4HOCTh B KOHIIE KOHIIOB IIPOLJIO-
TuT) [4].

And all who press around you here // Be sure eternity will swallow <...>
(1 Bcex, xTo xMeTcs 31ech K TeOe // Byap yBepeH, BEYHOCTD IPOTIIOTUT
<...>)[5].

[Toxoxwuit 00pa3 ckianeiBaercs B mepeoje . beprepa:

Years <...>// Will take us all <...>
(T'omer <...>// 3abepyT Hac Bcex <...>).

Bepexxnee Bcero K MyMIKMHCKOMY JIBUKEHHUIO B MPOCTPAHCTBE 6HU3
(«coiinem»), Mo CBOJBI, OTHECIUCH TepeBoaunkd Y. ApHar u . Jloy-
SH(ENBI.

V. Apuar: Will pass beneath the eternal vaulting <...>
(CoitmeM o1 BeUHBIC CBOJIBI);

. Jloysudensn: We’ll all pass ‘neath the vault e’erlasting <...>

(MBI BCe coiiieM 1oJi CBOJIbI BEYHEIE).
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Y ausurenbHo, uto . JloysH(pensa Ha MpOTsHKEHUH BCero mepeBojia
TaK pacCTaBIIAET CJIOBA B aHIVIMMCKUX MPEUIOKEHUAX, YTO OHU B IIOJAB-
JsTroIeM OOJIBITIHCTBE CIIy9YaeB 3aHUMAIOT T€ JK€ MO3UIINH, UTO U B pyC-
CKHUX MPEATIOKEHHUIX, U TIPH 3TOM HE CTpaZaeT HU CHHTAKCUC aHTJIMHCKO-
ro TPEeANOKEHMs, HM IPAaBUIBHOCTb CIOBECHOTO U CHHTaKCHYECKOIO
yAapeHus.

OxMH U3 UEeHTPaNbHBIX 00Pa30B CTUXOTBOPEHUS — Ny0; KaK yKe yIo-
MUHAJIOCh, CJIOBO HaXOJUTCA B OAMHAKOBO CHJIBHOM IIO3HMLIUU CO CIOBOM
«BEK» B TpeThel cTpode. Kpome S3BIKOBBIX accomuanuii («BEKOBOM
Iy0»), ¢ OTUM OTYACTH CBS3aHBI HAIIM MPEICTABICHHS O TOM, YTO JHPH-
YECKUIl repoil B HEM HAaXOJUT TOYKY OTCUeTa, KOHCTaHTy 3TOr0 MHpa,
Iy0 BBICTYTIACT KaK PEIPE3CHTAHT BEYHOCTH (HEBO3MOXKHO 311ECh HE IPH-
BJICYh ACCOLMANNHN C MH(DOIOTHYCCKAM APEBOM JKU3HHU, OCOOCHHO B KOH-
TEKCTe HaMMEHOBaHHUS «maTpuapx»). Ho B pyccKOM CTHXOTBOpEHHUH
«MO¥ ek 3a06eHHBIIN CO3JIACT YETKYIO CBS3h C «8eUHBIMU CE0JIAMI» Ye-
pe3 (OHETHYECKYIO acCOUHMANNIO, M TaKUM 00pa3oM B KapTHHY OISTH
CBOMMH YCTOWYMBBIMH MOTHBaMHU BMeLIMBaeTcsi cMepTh. [loaTomy Beu-
HOCTb JJI IIYHIKMHCKOTO JMPUYECKOIO Teposi — ITO TOKE CMEPTh, a
JKH3HB, XOTS M YBSIACT, HO IMCHHO B CHJIY 3TOTO 3aKOHA TOOEXKIacT M HE
3aKaHYUBACTCA.

B mepemade WHTEHIMM OpUTHHATIA MAaKCHUMAalbHO COJNU3UTH «BEU-
HOCTB» M «CMEPTH» B aHTIMHCKUX IIEpeBOJaxX OCHOBHasi mpoliema 3a-
KJIIOYaeTcs B TOM, YTO CEMAaHTUYECKH, acCOLMATHBHO, Kak y IlymikuHa,
9TO cjAelaTb HEBO3MOXKHO: B aHTJIMHCKOM S3bIKE «BEK 3a0BEHHBIN» H
«BEUYHBl CBOJBD) HUKAaK HE INEPEKIMKAIOTCS Ha S3bIKOBOM YPOBHE — HHU
(hoHETHYECKH, HU C TOUKH 3pCHUS 00mmX KopHeH. OT 3TOro B mepeBoaax
CIIy4aloTCsl 3HAYUTEIbHBIE PA3HOUTEHHS, 00yCIOBIEHHbIE, BUIAUMO, pa3-
HBIM BOCIIPHSITHEM CBOETO BPEMEHM >KM3HHM (IUIsI OIHUX 3TO «day» —
«neHby, Kak y b. [eitd, amsa qpyrux — «time» — «BpeMs», kak y JI. dae-
Ha, . Jloyaudensna u A. Kypnoy, s TpeTbUX «age» — «BEK», KaK y
V. Apuara u A. Maiiepca, uTo HauboJee COOTBETCTBYET opuruHaiy). Ho
3asBJICHHON MPOOJIEMBI 3TO HE PEIIAET, M ATOT BOIIPOC OCTAETCS B IIepe-
BOJaX HEMPOPaOOTaHHBIM.

B MoMeHT nepenoma B TMPUYECKOM CIOXKETE, KOI'Jla Ha NEPBbII I1aH
BBICTYIIA€T CUTyallusl yraJblBaHMsl, IIPOMCXOAUT U CMEHA IpaMMaTHye-
CKUX BPEMEH: BMECTO TJIarojIoB HACTOSIIETO BPEMEHH — IJIaroibl Oyy-
LIEr0 BPEMEHM U cocjlararesibHoe HakjoHeHue. Ho Taxoke Ba)HO, 4TO
€CJIM B IEPBOM YacTU CTUXOTBOPEHHS CEMaHTHMUECKUMM LIEHTPaMH BbI-
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CTyIAaJH TJ1arojibl IepBOro JMIA €IUNHCTBEHHOrO Yucia («Opoxy», «BXO-
KY», «CHXKY», «TOBOPIO», «TIISDKY», «MBICIIO»), TO IIOCJIE MOBOpPOTa B
JUPUYECKOM CIO’KETe HET HM OJHOTO TJIarojia MepBoro Jinma B OyIyIieM
BpeMEHHU («cynp0a MOLUIeT», «A0JIMHA IPUMET», «OYAET KU3Hb UTPAThY,
«TIPUPOAA KPACOIO CHUATHY): Y IUPUIECKOTO Tepost Kak ObI HET Oy IyIIero.
bonee Toro, y Hero Her Aaxke HACTOSIIETO, €AMHCTBEHHOE YKa3aHHE Ha
JEHCTBHSA CaMOI0 JUPUYECKOIO Ireposl B 3TOM 4acTU — «IIPUBBIK» U «CTa-
pasicb», TIPH 3TOM «2pAoyweli CMEPTH TOMOBIIMHY» JHPUUCCKUH Trepoi
UILIET CPEeH Hpoueouwux THeH 1 JIeT:

JleHb KaxIbli, KaKIyI0 TOAUHY
Ilpusvik 51 1yMoil IPOBOXKATbh,
I'psiyueit cMepTH rofoBIIMHY
Mex HUX cmapasce yeadams.

Marno KTo U3 MepeBOTYNKOB OOpaTHI BHUMaHHE Ha ATOT (akT. Ux
JUPUYECKUNA Tepoil MO-MpekHEMY CYIIECTBYET U B HACTOSIIEM, H B OY-
nymem («I ask» («sq cmpammBaroy), «I question» («s chpamiuBaioy),
«I shall see» («s yBHXKY»), «I covet» («s xkaxmy»), «I’ll not be friendless»
(«s1 HEe octanych 6e3 apysei») y. b. Heiiu, «I spend» («s mpoBoxy»), «I
want» (« xoay») y Y. Apuaara, «I follow» («s cinemyro»), «as I wander»
(«korma s Oymy OpomuTh») y A. Maiiepca, «I like to see» (MHE HpaBUTCS
BuaeTh»), «I feel» («si uyBctByto») y . Jloysndabaa, «I contemplate»
(«s1 cozepmaton), «And wonder» («u xody 3HaTH»), «I pray» («i1 ymo-
nsiton) y . ®@anena. [ToaToMy B mepeBojax OTCYTCTBYET 3Ta IpaHb, 3Ta
BpEMEHHAs TOUKA, 32 KOTOPOH JIMPHUICCKUN Tepoi omymaer ceds Hecy-
IIECTBYIOIINM, IEPECTACT CAMOCTOATEIIFHO MBICIUTh U JICHCTBOBATb.

OTnenpHO HEOOXOAUMO YIIOMSHYTE TepeBo Aitana KypHoy, koTo-
pBIf OBONMBHO MOAPOOHO paccMaTpuBaics B cTatbe «COBPEMEHHEBIH
aHmIos3pIYHbId  [TymkuH: cTpaTernu pempeseHTanum» [14]; BaXHBIM
(hakTOpOM aHaNIM3a CTajl KOHTEKCT COOPHMKA, B KOTOPOM OH BbImen. Ot-
METHM TOJIBKO, UTO TEPEBOIUCCKAsI MHTCHIMS Ha Mepenady 4eTKo opra-
HU30BaHHOTO OPUTHHAJIBHOTO PUTMa OTCYTCTBYET. boJiee Toro, Ha MecTe
MYIIKAHCKOW CTPYKTYpPhI BOSHHKACT COBEPILICHHO APYroe, He MEHee PUT-
MHYECKH YEeTKO OPTraHW30BAHHOE EIMHCTBO, IOCTPOCHHOE Ha amxaMoOe-
MaHaX, CKPEIUISIOIINX CTUXOTBOPEHHUE B MPOU3HECEHHBIH HA OJHOM Ibl-
XaHWH, 3axJeObIBaroIIuiicss MOHOJOT. [IpocTpaHCTBEHHO-BpeMEHHas
KOHIICTIHMS TYIIKWHCKOTO TEKCTa, BKIIOYAOMasi KaK HPOCTPAHCTBO U
BpeMsI )KH3HU OTHOTO YeJIOBEKa, TaK U IUIACT YHUBEPCAIFHOTO, OBITHITHO-
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ro MPOCTPAHCTBA U BPEMEHHU, C aKIEHTOM Ha BIIUCAHHOCTb, COOTHECEH-
HOCTB OZIHOTO ¢ ApyruM, y A. KypHoy mpenckasyemMo U HaMEpeHHO YII-
pomenuto. COOpHUK CTHXOB-TIEPEBOMOB, ITOATOTOBICHHBIH K IBYXCOT-
netHemy todwieto A.C. IlymkuHa, npu3BaH ObUT BBISIBUTh U TOYKU MPH-
TSOKEHUS, U OTTAJIKUBAHUSA OT «BEYHOM Kiaccuku». COBpEMEHHBIH MUD
BpBIBAETCS B CTUXOTBOPEHHE CBOUM HOBBIM ITPOCTPAHCTBOM:

«Where the big crowds come, the street, go crazy to the beet and the heated bubble of
the stadium, the park where the young the song <...>»

Tyna, rie GobIIne TONIBI IPUXOJAT, CXO0zAT ¢ yMa 110J] pUTM

CmaouoH, napk, e MOJIO/bIe U pasropsiaeHHOe OypiIeHHE ECHH.

BriHecennem B 3armaBue (BooOmie orcyTcTByromee y Ilymkuna)
JIBYX TPOCTBIX BOIIPOCOB, OTHIOJb HE SBIAIOLIMXCS LEHTPaJIbHBIMH B
opHuruHaie, — o BpeMeHH 1 Mecte cMepta («When and Wherey) — kak 051
MOAYEePKHUBAETCS] U30BITOYHOCTD MYIIKMHCKON KOHULEMNINH, €€ HEBOCTpe-
0OBaHHOCTh B YCJIOBUSIX COBPEMEHHBIX peanuii. CtuxorBopenue A. Kyp-
HOY — MOJENb COBPEMEHHOT'O MHpa, BHEIIHE ropa3io 0oiiee KOHCTPYK-
TUBHO CJIOKHOTO U JJUHAMHUYHOTO, HO YIIPOLIEHHOTO U PEAYLIUPOBAHHOTO
B CBOEH CYTH.

AHINOs3bIYHAsA IYUIKMHUAHA, HayaBIIAsACs €lle IPU JKU3HU CaMOro
103Ta, NPOJOJIKAETCS M B Hamle BpeMs. ACHEKT NPOCTPaHCTBEHHO-
BPEMEHHOM OpraHu3aliy TEKCTa, TAKOW Ba)KHBIM JUIs IIOHUMAaHMs 3CTe-
THUKH ¥ MHPOOIIYIIEHHS JTI000TO aBTOpa, 0COOCHHO aKTyaJeH B IO33UU
A.C. IlywmkuHa. 3HauMTeNbHblE YIPOIIEHUS B IPOCTPAHCTBEHHO-
BPEMEHHOW CTPYKType TEKCTa, HEBHUMAaHHE K JETalsIM PUTMHYECKOH
OpTaHM3alnH, TOIMCHAa OCHOB IPOCTPAHCTBEHHOM M BPEMEHHOH 00pasz-
HOCTHU BJI€UeT 3a COOON HE TOJIBKO M HE CTOJBKO 3CTETHUECKUE MOTEPH,
CKOJIBKO TIOTEPU KOHLIENTYaIbHbIE.

[To 3ameuanuio E.I'. DTkuHIA, COOTHOIICHUS, BBISIBISIEMBIE Yepe3
3JIEMEHTBl PUTMHUYECKOIO IOCTPOEHHUS, BPEMEHHONH OpraHu3allui uyepes3
rJ1arojibHble ()OPMBbI, TPOCTPAHCTBEHHBIX OILIYIIEHHIA, CO34aBaeMbIX Me-
tadopamMH, aJUIUTEpalldel U JPYTUMHU XYJA0KECTBEHHBIMU CpPEACTBaMH,
3aMEHSIOT MPUBBIYHBIC IS MPO3BI JIOTHIECKHUE (OPMBI B3aWMO3aBHCH-
MOCTH (IIPUYUHHO-CIIEACTBEHHBIE CBSI3M, IOCJIEIOBATENbHOCTh U CH-
MYJIBTAaHHOCTb, COTIOCTaBJICHHE W MPOTHBOIOCTaBIeHHEe u T.1.) [l.
C. 120]. Tlonmmanue comepKaTeIbHOCTH 3JIEMEHTOB, OTHOCSIIMXCS K
MIPOCTPAHCTBEHHO-BPEMCHHON OpraHU3alnuy TEKCTa, X TIyOOKOH B3am-
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MOCBSI3H C aBTOPCKUM BUACHHEM MHUPOIOPSIKA TaPaHTHPYET MEPEBOIY
(GYHKIIMOHABHYIO KBHBAJICHTHOCTD, TaK KaK OTCYTCTBUE B MPUHUMAIO-
[IEM SI3BIKE COOTBETCTBYIOILETO SIBICHUS MOXKXET BOCIONHATHCS pasiiny-
HBIMU KOMIICHCATOPHBIMHA MEXaHU3MaMH.

Kormga KOHCTPYKTHBHAsI CJIOXHOCTh TEKCTa OYEBUIHA U MPHUHI[HITH-
albHa ISl TIOHWMAaHHsI aBTOPCKOW OHTOJIOTHH, BO3MOXKHO, CYIIECTBYIOT
JIBa BapUaHTa OTHOCHUTEIFHO O3HAKOMIICHHS WHOS3BIYHOTO YUTATENS C
9THUM TEKCTOM: MEPBBII — HE MEPEBOAUTH, OCTABUTH ATy paboTy A Oy-
JYIIUX TOKOJEHHUH, BTOPOil — NEPEeBOJUTh OY€Hb MHOTO, JOBEPUTh TEKCT
Pa3HBIM MEPEBOAYMKAM, — IMEPEBOJHAS MHOXXECTBEHHOCTh HE O3HAYaeT
MEPEBOHYIO U30BITOYHOCTD. Tak M CIYYMIOCHh C PACCMATPHBACMBIM TEK-
CTOM; MPaKTHYECKH BCE MEPEBOABI MOSIBUINCH B mpenenax 20 jier, 4to
MOJPa3yMeBacT HEKHI «IOITHYECKUI CIIOP» MEKAY MEePEBOJYUKAMH, OT
KOTOPOT'0 YHTATENb TOJBKO BEIUTPHIBACT.
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The paper deals with the issues of recreating time and space features of a poetic text in
translation. Their shifts are analyzed within the paradigm of individual artistic and aes-
thetic views of a translator as an interpreting intermediary. A.S. Pushkin’s lyrical poem
“Brozhu li ya vdol’ ulits shumnykh...” and its seven English translations of various peri-
ods have made the material under study. The situation of multiple translations helps dis-
close important implications and leads to a more profound understanding of the author’s
ontology, unless the author’s time and space are distorted by translators’ neglecting the
details of text constituting elements: the rhythm (as a rapport of elements at various text
levels), the correlation of grammatical forms, its syntactical organization etc. These fea-
tures’ analysis is not an ultimate goal, but the means of understanding how the temporary
correlates with the eternal, the universal relates to the individual, the external corresponds
to the inward in the author’s creativity. Structurally, the poem is built on a wide range of
binary oppositions: street — temple, to wander — to enter, years — hour, birth — death etc.
But there is one constant: the thought of death which glues all the stanzas. Thus, the fluctu-
ating world of oppositions finds its first center of stability, and it is not that everything on
earth is subject to decay, but the human thought, which acts as a power well able both to
create and to destruct. A range of other stylistic means (anaphoras, metaphors and rhyth-
mically compared elements) binds together and opposes the time and space of a lyric hero
to both the earthly and the universal. One of the central images, the oak, a symbol of eter-
nity, turns out to be as well the poetic synonym of “eternal vaulting”, the indication of
death, as it is juxtaposed with it by phonetic means and related word roots in attributes.
Being deaf to such indications, translators have failed to render Pushkin’s paradoxical
finding: only life though doomed to decay is eternal, and eternity is dead. The poem falls
into two parts, the first rendering the present of the lyric hero, and the second giving no
indication of his further existence through persistent avoiding of any verbs in the first per-
son, though they are abundant in the first one. Thus, the evidence of a lyric hero’s new,
non-existent state, when he refuses of his will to cognate the universal laws and appeals to
external forces. Having neglected these signs, translators have created a soliloquy of a
pondering mind thinking of itself as existing in the future. When the constructive compli-
cacy of a text is its main feature, translators have to be very attentive to its spatial and tem-
poral parameters rendered through rhythm, tense forms, metaphors etc., as they substitute
the logical forms of elements’ and ideas’ interrelations. Neglecting spatial and temporal
elements, which are the meaning-making ones, leads to distortion of functional equiva-
lence in translation.
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